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RESUMEN
Elena Favilli y Francesca Cavallo fundaron el proyecto editorial Rebel Girls con el propósito de dar visibilidad 
a mujeres que han dejado huella en distintos ámbitos, y contar sus historias a las nuevas generaciones para 
que se inspiren en ellas. Este proyecto se ha convertido en una serie de éxito en la literatura infantil feminista. 
El presente análisis se basa en la perspectiva de los feminismos transnacionales (Castro & Spoturno, 2020), 
y se enfoca en el tercer libro de la serie dedicado a la migración. Con el objetivo de evaluar si estas historias 
representan equitativamente las vivencias de las mujeres en un mundo globalizado, se examinarán la manera en 
la que se (in)visibilizan las experiencias de mujeres migrantes, tanto en el texto original en inglés como en sus 
traducciones al español e italiano.
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ABSTRACT
Elena Favilli and Francesca Cavallo founded the publishing project Rebel Girls with the aim of giving visi-
bility to women who have left their footprints in different fields and to tell their stories to new generations so 
that they can be inspired by them. This project has become a successful series in feminist children’s literature. 
This analysis is based on the perspective of transnational feminisms (Castro & Spoturno, 2020) and focuses on 
the third book of the series dedicated to migration. With the purpose of evaluating whether these stories fairly 
represent women’s experiences in a globalised world, the way in which migrant women’s experiences are ren-
dered (in)visible both in the original English text and in its Spanish and Italian translations will be examined.
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1.	 Introducción

Esta contribución indaga el tercer volumen de la exitosa serie de literatura infantil Good Ni-
ght Stories for Rebel Girls (de ahora en adelante Good Night Stories), creada por las italianas 
Elena Favilli y Francesca Cavallo. Para abordar su análisis, resulta necesario enmarcar a nivel 
teórico el objeto de estudio, el cual permite vincular los feminismos transnacionales y los estu-
dios de traducción desde una perspectiva transnacional, que, en los últimos años, se ha vuelto 
central en los estudios literarios, como subraya Susan Stanford Friedman (2011).

En los cruces culturales, geográficos y políticos, la circulación de narrativas provenientes 
de diversas partes del mundo configura lo que Friedman (2011: 6) denomina «the literary 
archive of mobility» [el archivo literario de la movilidad], es decir, «writers and texts on the 
move through space and time» [escritores y textos en movimiento a través del espacio y el 
tiempo]1. Dentro de este giro transnacional de la literatura, la traducción adquiere un papel 
ético fundamental al posibilitar un doble movimiento que articula simultáneamente lo global 
y lo local, lo abstracto y lo particular, y puede ser (o no) una herramienta para reproducir en 
otras lenguas y culturas temas relacionados con los feminismos y los géneros (Castro & Ergun, 
2017). En este contexto, los feminismos transnacionales aplicados a la traductología enfren-
tan el reto de reconocer y empoderar a mujeres de distintos orígenes, al tiempo que buscan 
combatir cualquier forma de opresión mediante la creación de redes de solidaridad. Desde 
esta perspectiva crítica, se promueve la construcción de alianzas transfronterizas femeninas a 
través del poderoso medio de la traducción, capaz de formular alternativas para un mundo más 
justo e igualitario (Castro & Spoturno, 2020: 33). 

En esta línea, Olga Castro y María Laura Spoturno (2021) adoptan el enfoque de la traduc-
tología feminista transnacional para analizar el primer volumen del proyecto editorial Rebel 
Girls. En su estudio, las investigadoras sostienen que, para restaurar el carácter feminista 
transnacional de la obra, serían necesarias intervenciones de traducción y edición que resulten 
transgresoras y transformadoras. Al centrarse en los contextos de España y Argentina, des-
tacan que una traducción verdaderamente “rebelde” debería permitir experiencias de lectura 
que desafíen las estructuras de poder hegemónicas, convirtiendo así el libro traducido en un 
auténtico acto de propuesta feminista transnacional.

En esta contribución, que se enmarca en estudios que entrelazan los ámbitos de la traduc-
ción, de los feminismos y de los géneros (entre otros, Flotow, 2011; Godayol, 2013; Castro 
& Ergun, 2017; Castro et al., 2020; Flotow & Kamal, 2020), buscamos dar continuidad al 
análisis del proyecto editorial con el objetivo de explorar la evolución de la serie en su tercer 
volumen. La novedad y ampliación de nuestro estudio radica en que, por primera vez, realiza-
mos un análisis comparativo que incluye el texto original en inglés, junto con sus versiones en 
español e italiano, permitiendo así una evaluación más completa de los procesos de traducción 
y adaptación. A través de esta comparación interlingüística más amplia, nuestro propósito 
es evaluar si los hallazgos del análisis del primer volumen siguen siendo pertinentes en este 
tercero, dedicado a la migración, un tema que refuerza aún más el marco transnacional de 
la obra. En otras palabras, nos proponemos indagar si este libro, centrado en mujeres cuyas 
biografías han sido moldeadas por experiencias migratorias, logra desafiar las formulaciones 
hegemónicas tradicionales del feminismo dominante a través de una perspectiva transnacional 
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e interseccional, o si, por el contrario, responde principalmente a una lógica de mercado y una 
adhesión a los valores neoliberales. 

Prestaremos especial atención a la naturaleza del proyecto editorial y a la construcción de 
subjetividades y discursos feministas en este texto colectivo, que narra historias de mujeres 
desde una mirada femenina y feminista. Analizaremos cómo las narrativas del texto original 
en inglés se reflejan en las traducciones al español y al italiano, con el fin de determinar en qué 
medida estas versiones mantienen, refuerzan o atenúan una perspectiva feminista transnacio-
nal que fomente encuentros más plurales y democráticos.

Nuestro análisis se centrará en los paratextos del libro y en sus traducciones al español y 
al italiano, evaluando cómo cada versión se inscribe en la agenda feminista transnacional del 
proyecto editorial, cuyo objetivo es dar visibilidad a mujeres de diversas partes del mundo. A 
partir del esquema narratológico de Seymour Chatman (1978) y siguiendo a Theo Hermans 
(1996) y Giuliana Schiavi (1996), Emer O’Sullivan (2003: 202) destaca que a través de los pa-
ratextos en la literatura infantil puede identificarse de forma más clara la voz del/de la traduc-
tor/a como autor/a de la información paratextual, pero, además, dicha voz puede inscribirse en 
la narración como la voz del/de la narrador/a de la traducción.

En los siguientes apartados, se presenta una descripción de la obra original y sus traduccio-
nes, seguida de un examen comparativo basado en los elementos paratextuales. Finalmente, se 
plantean las conclusiones que se derivan de nuestro estudio. 

2.	 El proyecto Rebel Girls

La serie titulada Good Night Stories ha marcado un hito significativo en la literatura infan-
til con perspectiva feminista, al proponer las biografías de mujeres que han dejado una huella 
reveladora en la historia. Como señala Marleen Rensen (2021), los relatos biográficos se han 
convertido en una parte cada vez más importante de la literatura infantil a partir del siglo XXI, 
y se ha producido un constante aumento en el número de publicaciones de varios tipos, como 
series e historias individuales, retratos de vida completos y parciales, o libros de ficción y no 
ficción. Good Night Stories se sitúa en esta tendencia dentro del campo de la literatura infantil, 
un área que agrupa textos heterogéneos según sus orígenes y funciones (O’Sullivan, 2019: 16), 
y va destinada a un público de diferentes edades y procedencias (Alvstad, 2019: 161) según 
una dirección múltiple (O’Sullivan, 2005: 16), lo que la lleva a enmarcarse tanto en el sistema 
literario como en el socioeducativo. 

La serie se lanzó a través del proyecto Rebel Girls en el año 2016 en la plataforma estadou-
nidense Kickstarter2, que permite recaudar dinero de forma colectiva para impulsar proyectos 
creativos. Anteriormente, las emprendedoras, la periodista Elena Favilli y la escritora y direc-
tora de teatro Francesca Cavallo, encontraron dificultades al proponer el proyecto a editoriales 
en Italia, incluidas las prestigiosas Mondadori3 y Feltrinelli, que desestimaron su potencial. 
Como respuesta, Favilli y Cavallo optaron por el financiamiento colectivo y presentaron este 
proyecto a través de Timbuktu Labs, la agencia de marketing creativo fundada por ellas y en-
focada en la creación colaborativa de productos de entretenimiento infantiles y juveniles. En 
poco tiempo, el proyecto recibió 675.614 dólares por parte de 13.454 patrocinadores prove-
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nientes de setenta países distintos, lo que lo convirtió en el libro más financiado en la historia 
de la recaudación de fondos para la literatura infantil (Castro & Spoturno, 2021: 228). 

Tras alcanzar un extraordinario éxito de ventas en Estados Unidos, la obra fue traducida 
a cuarenta y seis idiomas, logrando un amplio reconocimiento por parte de la prensa interna-
cional, que en su mayoría la elogió como una herramienta de sensibilización en cuestiones de 
género, así como un ejemplo de la excelencia italiana en el extranjero. Sin embargo, como 
señalan Rensen (2021: 149) y Castro y Spoturno (2021: 230), la serie también se ha enfrentado 
a prohibiciones y censura en ciertos países, como en Turquía o en Rusia. 

El objetivo de este proyecto, según sus creadoras, es inspirar a las niñas a crecer con una 
mentalidad innovadora y rompedora de los esquemas establecidos, mediante la narración de 
la vida de cien mujeres que han dejado una huella imborrable en la historia. De esta manera, 
Good Night Stories se inscribe en una tendencia editorial emergente que busca desafiar los 
estereotipos de género, al proporcionar modelos femeninos para niños y niñas4. Estas historias 
resaltan la vida y logros de mujeres notables en la historia, y promueven la inspiración en las 
nuevas generaciones a través de modelos de mujeres que desafiaron las expectativas de su 
tiempo y rompieron con los estereotipos patriarcales.

Aprovechando el éxito del primer volumen y tras una «demanda sin precedente» (Eyre, 
2018), Favilli y Cavallo (2017) lanzaron un segundo libro también dedicado a contar cien 
biografías de mujeres que cambiaron el mundo. Este segundo lanzamiento consolidó la popu-
laridad de Rebel Girls y fue promovido con visitas a colegios, talleres, entrevistas en televisión 
y un podcast5. 

Esta triunfante colaboración laboral llegó a su fin tras la ruptura sentimental entre las dos 
autoras. Es por este motivo que, mientras los dos primeros volúmenes reflejaban una subjeti-
vidad autoral colaborativa, la tercera publicación vio la luz en 2020 bajo la autoría exclusiva 
de Favilli. Este libro (Favilli, 2020a), foco central del análisis que sigue, relata la historia de 
cien mujeres, cuyas biografías transcurren a través de diferentes países y culturas. Como en 
los volúmenes anteriores, cada una de las cien historias se complementa con una ilustración 
realizada por una de las sesenta y nueve artistas que participan en el proyecto editorial.

En los últimos años, el proyecto de Rebel Girls ha expandido su alcance comercial, promo-
cionado y vendido una amplia variedad de productos, que van desde reproductores de audio 
y camisetas, muñecas, tarjetas, fundas de almohadas colgantes y otros accesorios. Además, 
la marca ha continuado publicando libros sobre una diversidad de temas, incluyendo cocina, 
metaverso, comunidad LGBTQ+, adolescencia, amistad, dinero, cambio climático, deporte, 
rock y neurodiversidad, entre otros. Como parte de esta estrategia de expansión, en 2024 se 
ha publicado una nueva edición del primer volumen de la serie, con 22 historias adicionales. 

3.	 Análisis de las traducciones al español y al italiano a través 
de los paratextos 

Las traducciones del tercer volumen de la serie al español y al italiano fueron publicadas en 
el mismo año que el texto original. En este apartado, examinamos las técnicas de traducción 
específicas y los paratextos del libro con el objetivo de determinar en qué medida estas traduc-
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ciones pueden cumplir con el propósito inicial del proyecto editorial: empoderar a las niñas 
con historias de mujeres que desafiaron convenciones y estereotipos patriarcales y machistas.

En cuanto a la versión española (Favilli, 2020b), la traducción estuvo a cargo de Graciela 
Romero Saldaña, una traductora mexicana que también tradujo el segundo volumen de la serie 
Rebel Girls. En cambio, el primer libro fue traducido por otra traductora mexicana, Ariadna 
Molinari Tato, quien, como señalan Castro y Spoturno (2021: 237), trabaja en los ámbitos 
de cuestiones de género, medio ambiente y alimentación sana. La editorial responsable de la 
traducción al español es Planeta, una consolidada corporación editorial de alcance global, que 
adquirió los derechos de publicación en español a partir del primer volumen.

La versión italiana (Favilli, 2020c), por otro lado, es resultado de una traducción colabora-
tiva de dos traductoras italianas, quienes también se encargaron de la traducción del segundo 
volumen de la serie: Loredana Baldinucci, quien previamente había traducido ella sola el 
primer libro, y Simona Brogli. La editorial que adquirió los derechos de publicación de la 
traducción en Italia es Mondadori.

Tanto el texto original en inglés como sus traducciones al español y al italiano han sido un 
rotundo éxito de ventas, lo que confirma su positiva recepción y acogida por parte del público 
lector. La prensa ha expresado comentarios mayoritariamente entusiastas en relación con es-
tas publicaciones. Por ejemplo, en el suplemento cultural La Lettura del periódico italiano Il 
Corriere della Sera, se anunció la publicación en términos sumamente positivos, destacando 
el proyecto como un «rinnovato e sempre piacevole esperimento all’obiettivo di una consape-
volezza femminista» [renovado y siempre agradable experimento de conciencia feminista], al 
cual se le añade «il tema del valore della diversità, dimostrando ai piccoli il falso dei pregiudi-
zi» [el tema del valor de la diversidad, demostrando a los niños la falsedad de los prejuicios] 
(La Lettura, 2020).

Resulta igualmente interesante señalar que esta publicación fue promocionada en redes 
sociales por algunas de las mujeres cuyas historias aparecen en el libro. Por ejemplo, en el 
perfil Instagram de la comunicadora, crítica cultural, feminista y bloguera Anita Sarkeesian, 
así como en el de la geóloga Sara Mazrouei, quien, a pesar de ofrecer una reseña positiva de la 
obra, expresa una crítica al título al comentar: «I really wish this book was named “Goodnight 
Stories for Rebel Kids”» [Me gustaría que este libro se llamara “Cuentos de buenas noches 
para peques rebeldes”]6.

En Italia, la escritora feminista Michela Murgia (2017) se hizo eco de esta crítica en su pro-
grama Quante storie, donde reconoció su dificultad para cuestionar un libro que, en principio, 
merecería elogios, pero que en realidad considera «una oportunidad perdida» por tres razones 
principales. En primer lugar, Murgia critica el público destinatario de la obra, puesto que se 
dirige exclusivamente a las niñas y deja fuera a los niños; en segundo lugar, el uso de un len-
guaje que, a su juicio, sigue siendo demasiado complejo y más adecuado para un público adul-
to; y, por último, la forma en que se han seleccionado y simplificado las historias de las cien 
mujeres. En respuesta al primer punto de la crítica, Francesca Cavallo lanzó recientemente el 
proyecto llamado «Maschi del Futuro»7 [Varones del futuro], a través del cual ha publicado 
el libro Storie Spaziali per Maschi del Futuro [Historias espaciales para varones del futuro].

Los comentarios mencionados en la prensa, en la radio y en las redes sociales correspon-
den a la dimensión paratextual de un libro (Genette, 1997). Gerard Genette (1997: 1) define 
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los paratextos como dispositivos y convenciones que rodean un texto, tanto dentro como fuera 
de él, y que forman parte de la compleja mediación entre el libro, el/la autor/a, la editorial y el 
público lector. Estos elementos tienen la función de ampliar y presentar un texto, asegurando 
su presencia en el mundo, su recepción y su consumo en forma de libro. Genette distingue 
entre el peritexto, que corresponde a todos aquellos elementos presentes en el mismo volumen 
del texto y aseguran su existencia como libro, y el epitexto, que abarca elementos paratextua-
les que no están físicamente anexados al texto, sino que circulan en un espacio físico y social 
virtualmente limitado.

Entre los epitextos de la obra se encuentra también la descripción del libro que circula en 
diversas plataformas de venta8. Al comparar las tres versiones del texto, se pueden identificar 
diferencias significativas que influyen en la percepción de la obra y en la forma en que se di-
rige al público lector. En la versión en español se enfatiza que las protagonistas son «mujeres 
inmigrantes que se vieron obligadas a dejar su país de origen por varios motivos», poniendo el 
foco en su situación en el país de acogida. Esta elección se alinea con el título de la traducción, 
que introduce explícitamente el término «inmigrantes». En contraste, la versión italiana omite 
dicho adjetivo y, en su lugar, destaca que se trata de «donne che hanno lasciato il loro paese 
d’origine per una moltitudine di ragioni diverse» [mujeres que han dejado su país de origen 
por una multitud de diferentes razones]. 

Otra diferencia notable entre ambas sinopsis es la forma de apelación al público lector. 
Mientras que en la versión italiana se emplea el masculino genérico con «i lettori scopriranno» 
[los lectores descubrirán], en la versión en español se opta por la segunda persona singular, 
con un tono más directo: «encontrarás». Este uso del tuteo podría estar dirigido a una madre o 
un padre de las niñas, lo cual se refuerza con la inclusión del posesivo en la frase «100 nuevas 
historias que enseñarán a nuestras niñas a perseguir sus sueños». Aquí también se observa 
otra divergencia importante: la versión en español menciona exclusivamente a las niñas como 
destinatarias del libro, mientras que la versión italiana amplía la audiencia al señalar que estas 
historias «ispireranno le bambine – e i bambini – di tutto il mondo a inseguire i propri sogni, 
oltre ogni confine» [inspirarán a las niñas –y los niños– de todo el mundo para que persigan 
sus sueños, más allá de todas las fronteras]. De este modo, la versión italiana introduce una 
perspectiva más inclusiva. Además, en la descripción del libro original en inglés se menciona 
expresamente a las ilustradoras como «female and nonbinary artists from all over the globe» 
[artistas femeninas y no binarias de todo el mundo]. Sin embargo, esta referencia desaparece 
en ambas traducciones.

Estas diferencias en el nivel epitextual pueden influir significativamente en la interpreta-
ción de la obra, al orientar la recepción del público lector de maneras distintas, ya sea refor-
zando una perspectiva más inclusiva o centrándose en un género específico. Como señalan 
Şehnaz Tahir Gürçağlar (2011) y Kathryne Batchelor (2018), los paratextos, tanto peritextua-
les como epitextuales, no solo enmarcan la obra, sino que también ejercen un mecanismo de 
control discursivo que puede guiar la lectura y la interpretación en el texto original y en sus 
traducciones. Asimismo, estos paratextos pueden ofrecer pistas sobre la (in)visibilidad del 
traductor o de la traductora, cuya presencia o ausencia influye en la construcción del sentido 
de la obra (Venuti, 1995; Lathey, 2010, 2016: 137).
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En el caso de las traducciones de este proyecto editorial, no se han añadido nuevos peri-
textos por parte de las traductoras, quienes se han limitado a traducir los del texto fuente, con 
modificaciones que examinaremos a continuación. Este análisis de los paratextos se alinea con 
la premisa de Castro y Spoturno (2021: 239), quienes sostienen que el estudio de la dimensión 
paratextual de Good Night Stories es clave para evaluar hasta qué punto la obra logra materia-
lizar su propósito de generar alianzas transfronterizas en las culturas de destino.

3.1.	La portada y la presentación de la autora

Uno de los peritextos clave que Genette considera en su análisis es la imagen de la portada 
de un libro, que «más información acumula: el nombre del autor y del ilustrador, el título, la 
ilustración, el nombre y el anagrama de la colección y de la editorial» (Lluch, 2004: 51). En 
el caso de las traducciones al español y al italiano del tercer volumen de la serie, se mantienen 
el dibujo, el color amarillo y el formato de las letras de la portada original, como se puede 
comprobar en la Figura 1. 

Figura 1. Portadas de la versión original y de las traducciones al italiano y al español

Además del título de la obra y del nombre de la autora, en la parte superior de la portada 
se presentan los nombres de seis de las cien mujeres destacadas en el libro, incluyendo a la 
cantante Rihanna, las políticas Anne Hidalgo y Madeleine Albright, la arquitecta Eileen Gray, 
la cantante y bailarina Josephine Baker y la cantante y actriz Carmen Miranda. Es relevante 
señalar que en ambas traducciones el nombre de Anne Hidalgo ha reemplazado al de Anna 
Wintour, directora de la revista Vogue, que aparece en la portada del libro original junto con 
los otros cinco que, en cambio, sí se han mantenido en las traducciones. Este cambio en las 
portadas no es menor y podría responder a estrategias editoriales específicas en función de los 
públicos meta. Anne Hidalgo, actual alcaldesa de París e identificada con valores progresistas 
y políticas de inclusión, podría haber sido vista como una figura más representativa para los 
mercados de habla hispana e italiana en comparación con Anna Wintour, cuyo perfil, asociado 
al mundo de la moda y a una industria cultural de élite, podría no encajar del mismo modo en 
el discurso que las ediciones traducidas buscan transmitir. 
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Destacamos, asimismo, que, tanto en el texto original en inglés como en las traducciones 
se incluye un espacio peritextual de carácter informativo donde se presenta a la autora y se 
mencionan sus colaboraciones con varias revistas, entre las cuales destaca Vogue. Sin embar-
go, resulta llamativo que en la traducción al español se haya eliminado la mención a Vogue, 
lo que, junto con el diseño de la portada, contribuye a invisibilizar tanto la revista como a la 
mujer que la dirige.

En la presentación de la autora, el texto en inglés señala que Elena Favilli es «the founder 
and Chief Creative Officer of Rebel Girls» [fundadora y directora creativa de Rebel Girls] 
y que, además, «co-wrote and published the most crowdfunded literary project in history» 
[coescribió y publicó el proyecto literario más financiado mediante crowfunding de la histo-
ria] (Favilli, 2020a: 209). Las traducciones al español y al italiano, sin embargo, omiten por 
completo la referencia a Francesca Cavallo, quien está implícita en el prefijo «co» del verbo 
«co-wrote» en el original, y se afirma que únicamente Favilli «escribió y publicó el proyecto 
literario» (Favilli, 2020b: 221).

Por otro lado, el rol de Favilli se traduce de manera distinta en italiano y en español. En la 
versión italiana, se le atribuye el rol de «fondatrice e direttrice creativa di Rebel Girls» [funda-
dora y directora creativa de Rebel Girls] (Favilli, 2020c: 209), mientras que en la traducción 
al español se opta por la sigla inglesa «CEO» (Favilli, 2020b: 221), en lugar de una expresión 
equivalente en español. Como indica la FundéuRAE (2022), es preferible emplear expresiones 
en español como «director general», «gerente general» o «presidente ejecutivo». Esta elección 
no solo habría facilitado la comprensión del término para el público hispanohablante, sino que 
también habría contribuido a una representación más clara e inclusiva del género femenino en 
la traducción, utilizando, por ejemplo, términos al femenino como «directora general» o «pre-
sidenta ejecutiva». La sigla inglesa también aparece relacionada con la descripción de algunas 
mujeres del volumen, como la escritora Arianna Huffington, que se describe como «escritora 
y CEO» (Favilli, 2020b: 30) o la «diseñadora de moda y CEO» Liz Claiborne (Favilli, 2020b: 
120). En cambio, la traducción al italiano busca un sustantivo femenino de profesión, como 
«amministratrice delegata» (Favilli, 2020c: 18) para Huffington e «imprenditrice» (Favilli, 
2020c: 108) para Claiborne.

Finalmente, otro aspecto relevante en la comparación de las portadas de las tres versiones 
del libro es la variación en el título italiano. La versión original y la española emplean la no-
ción de «inmigración» que remite a la perspectiva del país de acogida, en línea con la defini-
ción del término de la Organización Internacional para las Migraciones (IOM, 2019: 103). En 
cambio, la traducción al italiano se centra en el proceso migratorio en sí mismo y evita el tér-
mino «immigranti» [inmigrantes], optando por «migranti» [migrantes], un adjetivo más ampio 
que designa a cualquiera persona que se traslada fuera de su lugar de residencia habitual, ya 
sea dentro de un país o a través de una frontera internacional, de manera temporal o perma-
nente, y por diversas razones (OIM, 2019: 132). Esta elección terminológica no es neutra, sino 
que responde a una opción ideológica: mientras «inmigrantes» enfatiza la perspectiva del país 
receptor y puede conllevar connotaciones políticas y sociales relacionadas con la integración 
o a la otredad, «migrantes» sugiere una mirada más amplia y dinámica del fenómeno migra-
torio, destacando el movimiento en sí mismo sin vincularlo a una única narrativa de destino o 
pertenencia.
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3.2.	El prefacio

En el prefacio de la obra, Elena Favilli toma la palabra y presenta el libro como una con-
tribución necesaria a los estudios sobre los fenómenos migratorios desde una perspectiva de 
género. Describe la obra como una recopilación de historias de mujeres que han dejado una 
huella en el mundo simplemente por haber forjado su propio camino al cruzar fronteras. Ape-
lándose directamente al público lector a través de un «you» [tú] genérico, concluye el prefacio 
con la esperanza de que el libro ayude a comprender mejor el desplazamiento entre países 
como un derecho humano fundamental.

En este paratexto, Favilli reflexiona sobre el hecho de que «Immigration is rarely thought 
of as a woman’s story, but more than half of all immigrants are women» (2020a: xii). Al com-
parar las versiones, se observa un matiz distinto entre el texto original y la traducción al espa-
ñol, que atenúa el énfasis en la centralidad de las mujeres como protagonistas de las historias 
de (in)migración.

La expresión del original «woman’s story» [historia de mujeres] resalta la agencia feme-
nina y la necesidad de reivindicar su papel en los relatos sobre migración. Esta formulación 
se mantiene en la versión italiana, que, en coherencia con su perspectiva más amplia sobre la 
migración, traduce: «È raro che la migrazione sia considerata una storia di donne, ma le donne 
sono più della metà di tutti i migranti» (Favilli, 2020c: 12). En contraste, la versión española 
introduce una noción más abstracta que podría interpretarse como un enfoque teórico o una 
manera de mirar el fenómeno desde una perspectiva femenina: «Es poco común que la inmi-
gración se considere desde la perspectiva femenina, pero más de la mitad de los migrantes del 
planeta son mujeres» (Favilli, 2020b: 12). Además, en la frase «más de la mitad de los migran-
tes del planeta son mujeres», la traducción al español emplea el plural masculino genérico, una 
elección que podría haberse evitado recurriendo a una formulación más inclusiva, como «las 
personas migrantes». Este patrón se repite más adelante en el texto en la frase «Sin importar 
lo que un migrante espere lograr en su viaje», donde el uso del masculino singular refuerza la 
invisibilización de otros géneros. En cambio, la versión italiana opta por una estrategia más 
inclusiva con el adjetivo indefinido «ogni» [cada] en «Ma qualunque sia l’obiettivo che ogni 
migrante si prefigge di ottenere tramite il suo viaggio» [Pero cualquier objetivo que cada mi-
grante se plantea alcanzar a través de su viaje]. Esta elección lingüística evita la marcación de 
género y se alinea con estrategias de lenguaje más inclusivo. 

Otro aspecto llamativo en la traducción al español es la oscilación terminológica entre 
«inmigración» y «migrantes». Mientras que el original en inglés emplea «immigration» en la 
primera oración e «immigrants» en la segunda, la versión española mantiene «inmigración» 
en la primera parte, pero luego traduce como «migrantes» en lugar de «inmigrantes». Este 
cambio introduce una variación conceptual que no está presente en el original y que podría 
afectar la coherencia del discurso. En contraste, la versión italiana mantiene la consistencia 
terminológica con «migrazione» y «migranti», lo que refuerza la continuidad conceptual y 
evita interpretaciones ambiguas.

3.3.	El glosario

El uso del masculino genérico se refleja en ambas traducciones en un glosario final, que 
aporta instrucciones de lectura sobre el significado de treinta términos clave. Estas palabras 
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incluidas en el glosario tienen un impacto significativo en la guía de lectura y, por ende, en 
la comprensión del libro. Además, ofrecen una oportunidad para examinar las estrategias de 
traducción y las actitudes hacia el género en ambos idiomas.

La versión en español conserva el número de palabras del glosario tal como aparecen en 
el texto original. Sin embargo, es importante señalar que, en este caso, solo se evita el uso del 
masculino genérico en dos de las treinta palabras recopiladas: «embajadora» y «persona des-
plazada». Las demás palabras se presentan en masculino, siguiendo una tradición lingüística 
que ha sido objeto de debate en términos de inclusión de género.

Por otro lado, en la versión italiana del libro, se toma la decisión de omitir tres palabras del 
glosario original, cuales «ancestor», «judo» y «orthopedic», sin proporcionar una explicación 
específica para estas eliminaciones. A pesar de esta omisión, todas las palabras restantes se 
traducen al masculino genérico, incluyendo «ambasciatore» [embajador] (Favilli, 2020c: 204) 
y «profugo» [prófugo] (Favilli, 2020c: 205).

Este enfoque en ambas traducciones, en las que la mayoría de las palabras se mantienen 
en masculino genérico, refleja una cierta resistencia a adoptar un lenguaje más inclusivo en 
términos de género. La elección de mantener el masculino en las palabras recopiladas en este 
glosario puede influir en la percepción de género en la lectura y refleja las tensiones y desafíos 
en la traducción de obras feministas y en la búsqueda de lenguaje más igualitario y sensible 
al género.

3.4.	Los agradecimientos

En el paratexto informativo de los agradecimientos, se observa que, tanto en la versión 
española como en la italiana, aumenta el binarismo y el uso de formas masculino-genéricas se 
alterna con el empleo de los dobletes léxicos que abarcan a hombres y mujeres.

En los agradecimientos originales en inglés, la autora expresa su gratitud hacia el equipo 
de Rebel Girls en estos términos: «This book would not exist without my team at Rebel Gir-
ls». En la versión italiana, esta frase se traduce como «Questo libro non esisterebbe senza la 
mia squadra delle Bambine Ribelli» [Este libro no existiría sin mi equipo de Niñas Rebeldes] 
(Favilli, 2020a: 208), mientras que en la traducción al español se omite por completo, junto 
con los veintiún nombres de las personas del equipo, que, en cambio, se mantienen en la tra-
ducción italiana. Aquí, a pesar de que los nombres son de hombres y mujeres, se emplea un 
masculino genérico para referirse a estas personas mencionadas: «Voi tutti avete reso possibile 
questo libro» [Todos vosotros habéis hecho posible este libro] (Favilli, 2020c: 208).

En los agradecimientos en español, se eliminan todas las referencias al entorno laboral y 
a la red de apoyo de la autora, pero se percibe un esfuerzo, aunque no de forma sistemática, 
por hacer que estos agradecimientos sean inclusivos en términos de género y adecuados a la 
lengua y la cultura de llegada. De hecho, se destaca el uso del pronombre «vosotras» como una 
forma de femenino genérico e inclusivo en la frase: «A las niñas rebeldes que siguen leyendo 
y compartiendo nuestras historias (¡ya en casi cincuenta idiomas!), y a las mamás rebeldes, 
papás, tías, tíos, primos, primas, maestros, bibliotecarios y amigos que las leen junto con 
ellas: vosotras sois la razón por la que comencé este movimiento» (Favilli, 2020b: 220). Esta 
elección lingüística demuestra un intento por dar visibilidad a la diversidad de las audiencias 
de la serie. Al mencionar «a las mamás rebeldes, papás, tías, tíos, primos, primas, maestros, 
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bibliotecarios y amigos que las leen junto con ellas», se está reconociendo que las historias 
de mujeres inspiradoras no están destinadas exclusivamente a un género o grupo demográfico 
específico. El esfuerzo por la inclusión a través de ese femenino genérico refleja un deseo de 
acoger a todas las personas que comparten la experiencia de leer estas historias de mujeres 
notables.

Sin embargo, esta estrategia no es completamente sistemática, ya que, paradójicamente, 
ciertas figuras tradicionalmente ligadas a la educación y a la trasmisión del conocimiento, 
como maestras, bibliotecarias y amigas, quedan invisibilizadas en la enumeración. Esta omi-
sión resalta los límites de una inclusión que, aunque bienintencionada, aún opera dentro de 
ciertos marcos normativos que pueden reproducir sesgos de género y jerarquías implícitas.

En definitiva, los agradecimientos subrayan la importancia de que figuras de autoridad y 
cuidado jueguen un papel fundamental en la transmisión de valores y modelos de conducta a 
las nuevas generaciones. El enfoque de lenguaje inclusivo manifiesta un compromiso con la 
diversidad y la igualdad, al tiempo que celebra la influencia positiva que pueden ejercer todas 
las personas que participan en la educación y el empoderamiento de niñas y niños. No obstan-
te, la falta de coherencia en la inclusión de ciertos roles femeninos plantea preguntas sobre qué 
figuras se consideran esenciales en la construcción de referentes para las nuevas generaciones 
y cuáles siguen siendo marginadas en estos discursos.

Finalmente, se puede apreciar otra diferencia en la traducción de los agradecimientos y es 
que, en español, se ha decidido omitir la frase final en la que la autora menciona su condición 
de migrante, estableciendo así un paralelismo entre ella misma y las mujeres protagonistas del 
libro: «To all the people who have helped me along my journey as an immigrant in the United 
States: thank you for making this land, my land» [A todas las personas que me han ayudado 
a lo largo de mi viaje como inmigrante en Estados Unidos: gracias por hacer de esta tierra, 
mi tierra] (Favilli, 2020a: 208). En italiano, en cambio, esta frase se ha traducido con algunos 
pequeños cambios: «A tutte le persone che mi hanno aiutata nella mia strada da migrante negli 
Stati Uniti: grazie per aver trasformato questo Paese nel mio Paese» [A todas las personas que 
me han ayudado en mi camino de migrante en los Estados Unidos: gracias por haber transfor-
mado este país en mi país] (Favilli, 2020c: 208). Se observa que, coherentemente con el título 
del libro, la traducción por «inmigrant» es «migrante» y el posesivo para referirse al país se 
pone en cursiva.

3.5.	Las ilustraciones y las citas

En su propuesta de análisis literario, Genette (1989) esboza tres prácticas que ha omitido 
de la discusión, pero cuya relevancia paratextual parece […] innegable: la traducción, la pu-
blicación seriada y la ilustración. Esta última «se convierte prácticamente en otro discurso, un 
discurso visual capaz de contar mejor la historia, y en algunos casos, contar otra historia o una 
versión diferente de la misma» (González Colina, 2013: 181). Se trata, por tanto, de una forma 
de traducción intersemiótica del contenido verbal.

Cecilia Alvstad (2019) describe la literatura infantil y juvenil como un género multimodal, 
en el que lo verbal y lo visual interactúan en la misma página en una relación dialógica, pro-
vocando incluso una reacción emocional en el público lector (Oittinen, 2006: 94-95). Por lo 

SENDEBAR (2025), 36, 88-105.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.29951

98



Placidi, F.�  Mujeres migrantes para niñas rebeldes

tanto, si bien Genette considera la ilustración un paratexto, en este género literario su impor-
tancia es tal que Gemma Lluch (2009) propone analizarla como un elemento independiente.

La serie Goodnight Stories está compuesta por libros ilustrados en los que cada entrada 
va acompañada de una imagen a página completa que representa a la mujer protagonista del 
cuento. Estas ilustraciones desempeñan un papel crucial en la construcción del relato y en la 
representación de las figuras destacadas, proporcionando al público lector una representación 
visual de las protagonistas y su contexto. De este modo, las imágenes no solo refuerzan la 
comprensión de sus historias y logros, sino que también transmiten una visión particular de la 
feminidad y el empoderamiento.

Cada ilustración incorpora además una cita atribuida a la mujer representada, lo que añade 
una capa adicional de significado al texto y contribuye a perfilar su carácter y valores. O’Su-
llivan (2006: 114) destaca que la interacción entre el lenguaje verbal y el visual complica el 
proceso de traducción, ya que no solo implica trasladar el contenido lingüístico, sino también 
recrear una experiencia multimodal para una nueva audiencia.

El análisis comparativo de las traducciones de estas citas incrustadas en las ilustraciones 
revela ciertos cambios significativos. A nivel gramatical, destaca el uso frecuente del género 
masculino como forma genérica en las traducciones, lo que impacta en la construcción de las 
narrativas sobre las protagonistas. Esto se observa desde el primer relato, dedicado a la maga 
Adelaide Herrmann, cuya historia plantea ciertas perplejidades a nivel textual. Su éxito parece 
estar ligado al de su esposo, el mago Alexander Herrmann, de quien hereda tanto el apellido 
como el «legado» que le permite continuar con los espectáculos tras su muerte. En estos espec-
táculos, «Herrmann el Grande era la estrella y Adelaide representaba papeles de apoyo como 
bailarina» (Favilli, 2020b: 14). La cita que acompaña la representación gráfica de esta mujer 
que parece estar sumisa a la figura del hombre se traduce al masculino genérico en ambas ver-
siones, lo que genera una ambigüedad que parece atribuir las palabras al marido de Adelaide, 
más que a ella misma:

Self-confidence and assurance are 
most essential to the successful 
magician.
(Favilli, 2020a: 3)

La seguridad y la confianza en 
uno mismo son esenciales para un 
mago de éxito.
(Favilli, 2020b: 15)

La fiducia in se stessi e la sicu-
rezza sono il fondamento di ogni 
mago di successo.
(Favilli, 2020c: 3)

Esta elección traductológica no solo refuerza la invisibilización de la protagonista, sino 
que también perpetúa la asociación entre el éxito femenino y la figura masculina de referencia, 
lo que contradice el objetivo del libro de reivindicar el papel de las mujeres en la historia.

Otro ejemplo destacable se encuentra en la traducción italiana de la cita de la judoca Keiko 
Fukuda, donde también se introduce el masculino genérico, mientras que, en este caso, en la 
versión española se mantiene el género femenino: 

Be strong, be gentle, be beautiful.
(Favilli, 2020a: 101)

Sé fuerte, sé amable, sé hermosa.
(Favilli, 2020b: 113)

Siate forti, siate delicati, siate belli.
(Favilli, 2020c: 101)

El uso del masculino genérico en la traducción italiana introduce un matiz interpretativo 
diferente al del original en inglés. Mientras que en español el adjetivo «hermosa» refuerza 
una visión convencionalmente femenina del mensaje, en italiano la elección de «belli» en su 
forma plural masculina puede connotar no solo belleza física, sino también una dimensión 
moral o ética. Esto plantea interrogantes sobre cómo se negocian los significados de género 

SENDEBAR (2025), 36, 88-105.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.29951

99



Placidi, F.�  Mujeres migrantes para niñas rebeldes

en la traducción y qué efectos tienen estas elecciones en la construcción de la identidad de las 
mujeres representadas en la obra. Decisiones de este tipo evidencian cómo el lenguaje y sus 
convenciones influyen en la percepción de los sujetos representados, y subrayan la necesidad 
de un enfoque reflexivo y crítico en la traducción de textos que buscan visibilizar el papel de 
las mujeres en la historia.

Otra cita en la que se emplea el masculino genérico en ambas traducciones es la de la 
novelista gráfica Marjane Satrapi. En este caso, el adjetivo inglés sin marca de género «coura-
geous» ha sido traducido de manera divergente en las versiones en español e italiano. Mientras 
que en la traducción italiana se opta por «coraggiosi», el plural masculino de «coraggioso», 
en la española se introduce una transformación aún más significativa: «corageous» se traduce 
como «valioso» en masculino singular y se reformula el final de la frase para incluir otro ad-
jetivo, «valiente».

One isn’t born courageous. One 
becomes it.
(Favilli, 2020a: 125)

Uno no nace valioso. Se vuelve 
valiente.
(Favilli, 2020b: 137)

Coraggiosi non si nasce. Si diven-
ta.
(Favilli, 2020c: 125)

Estas elecciones de traducción presentan varias problemáticas. En primer lugar, en ambas 
versiones se introduce el masculino genérico, lo que elimina la neutralidad del original en 
inglés y restringe las posibles lecturas de la cita. En español, además, el término «valioso» 
introduce un matiz semántico distinto al de «courageous», ya que no es un sinónimo exacto 
de «valiente», que significa «fuerte y robusto en su línea» y «capaz de acometer una empresa 
arriesgada a pesar del peligro y el posible temor que suscita» (Real Academia Española, s.f., 
definiciones 1 y 2). En cambio, «valioso» se refiere a aquello «que vale mucho o tiene mucha 
estimación o poder» y también «adinerado, rico, o que tiene buen caudal» (Real Academia 
Española, s.f., definiciones 1 y 2). Esta modificación conceptual puede generar una interpreta-
ción diferente del mensaje original, sugiriendo una cualidad de importancia o reconocimiento 
más que la capacidad de enfrentar el miedo con determinación.

Como último ejemplo, merece un análisis detenido la cita de la entrada colectiva sobre la 
historia de las arqueras Nami y Ren Hayakawa, en la que se observan cambios significativos 
en las traducciones:

Since we won a medal at the 
Olympic Games, I hope this will 
help make archery more popular in 
Japan among children.
(Favilli, 2020a: 139)

Como ganamos una medalla en 
los juegos olímpicos, espero que 
eso haga más popular el tiro con 
arco entre los niños en Japón.
(Favilli, 2020b: 151)

Spero che la nostra medaglia 
olimpica contribuisca a rendere 
il tiro con l’arco più popolare tra i 
bambini in Giappone.
(Favilli, 2020c: 139)

En primer lugar, tanto el texto original como ambas traducciones singularizan la cita de 
la historia y de la ilustración, destacando únicamente a una de las dos mujeres al atribuir esta 
frase a Ren, lo que conlleva a la invisibilización de Nami. Este cambio podría ser problemá-
tico, ya que ambas mujeres son figuras igualmente importantes en el relato y el logro que 
comparten.

Además, cabe destacar que en las traducciones se ha optado por utilizar el plural masculino 
genérico en la cita. Esto puede interpretarse, de nuevo, como un reflejo de las convenciones 
lingüísticas de ambos idiomas, que a menudo tienden a utilizar el masculino como forma ge-
nérica. Estas elecciones de traducción pueden dar lugar a una percepción de que la arquería es 

SENDEBAR (2025), 36, 88-105.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.29951

100



Placidi, F.�  Mujeres migrantes para niñas rebeldes

un deporte más adecuado o relevante para los niños, lo cual no refleja la intención de la cita 
original.

4.	 Algunas reflexiones acerca de la representación de los 
feminismos transnacionales en la obra

Después de un análisis comparativo de algunos paratextos, cabe plantearse la pregunta sobre 
si esta obra sigue verdaderamente un enfoque feminista y transnacional, tal como proclama el 
proyecto en el que se enmarca. Existen varios aspectos que se deben considerar en este sen-
tido y que llevan a cuestionar las categorías de, por un lado, la rebeldía que el libro debería 
fomentar en las niñas al presentar historias de empoderamiento y de ruptura con los esquemas 
patriarcales y machistas, y de, por otro lado, la migración, puesto que se encarga de representar 
a mujeres que han tenido que desplazarse para cumplir sus sueños.

En primer lugar, aunque a nivel paratextual se anuncia que el libro reúne a cien mujeres de 
diferentes partes del mundo, la categoría de mujer que emerge a través de las historias resulta 
restrictiva y cuestionable, puesto que no refleja adecuadamente la naturaleza dinámica, no bi-
naria y necesariamente situada de las mujeres como sujetos de los feminismos que participan 
en la acción colectiva. En este sentido, destaca la entrada dedicada a la chelista y directora de 
orquesta Frieda Belinfante, una mujer judía y lesbiana que vivió durante los años de la Se-
gunda Guerra Mundial. En la traducción al español, a diferencia de la versión italiana, se ha 
optado por eliminar por completo la referencia a su orientación sexual:

World War II interrupted Frieda’s 
carrier. She bravely joined the 
Dutch resistance even though 
she was of Jewish heritage and a 
lesbian. After being pursued by the 
Nazis, Frieda disguised herself as 
a man and escaped to Switzerland 
by crossing the Alpes on foot.
(Favilli, 2020a: 66) 

La segunda guerra mundial inte-
rrumpió su carrera. Con valentía 
se unió a la resistencia holandesa 
aunque tenía origen judío, y cuan-
do los nazis la persiguieron, se 
disfrazó de hombre y huyó a Suiza 
cruzando los Alpes a pie.
(Favilli, 2020b: 78)

La Seconda guerra mondiale 
interruppe la carriera di Frieda, che 
si unì alla Resistenza olandese 
correndo grossi rischi, in quanto 
lesbica e di origini ebraiche. Perse-
guitata dai nazisti, Frieda si travestì 
da uomo e fuggì in Svizzera attra-
versando le Alpi a piedi.
(Favilli, 2020c: 66) 

Según las categorías destacadas por Mieke Kristina Theresia Desmet (2007: 82), esta eli-
minación se definiría como una estrategia de purificación, en la que el texto original se limpia 
de todo lo que se considera inapropiado o inadecuado para el público lector según normas de 
la cultura meta. Las manipulaciones de este tipo en la literatura infantil pueden tener una mo-
tivación moral, ideológica o educativa (O’Sullivan, 2019: 19). Como subraya Alvstad (2019: 
162), los contenidos delicados, como la violencia, la religión y la sexualidad, suelen modifi-
carse en la traducción de literatura infantil, y una de las razones por las que se producen estos 
cambios es que los temas tabúes, como la sexualidad y la desnudez, difieren de una cultura a 
otra, lo que implica que estas cuestiones son susceptibles de cambio en la traducción.

Este tipo de omisiones resalta la necesidad de una representación más inclusiva y atenta 
a la diversidad de experiencias de las mujeres en el contexto de la traductología feminista 
transnacional. El desafío de la traducción en estos casos consiste en no producir ni reproducir 
estereotipos o roles de género tradicionales y adoptar, en cambio, enfoques críticos con las 
normas (Alvstad, 2019: 176).

SENDEBAR (2025), 36, 88-105.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.29951

101



Placidi, F.�  Mujeres migrantes para niñas rebeldes

En segundo lugar, en cuanto al componente transnacional de los feminismos, es importante 
destacar que la obra incluye una selección limitada de cincuenta y nueve países representados 
en las biografías de las cien mujeres, y veintiséis con respecto a las sesenta y nueve ilustrado-
ras. De estas últimas, dieciocho proceden de Estados Unidos y Canadá, y treinta y nueve de 
Europa y Reino Unido, lo que plantea preguntas sobre la representatividad global. Además, 
casi el 70 % de las mujeres protagonistas de las historias emigran a Estados Unidos y Canadá, 
lo que resalta una falta de diversidad y representatividad en los relatos migratorios. Esto su-
giere que la obra podría aprovecharse de una selección más equitativa de mujeres de diversos 
países y contextos.

Por último, se debe mencionar la publicación a partir de 2021 de volúmenes especiales de 
la serie Rebel Girls llamados Country-Specific Editions, que se centran en temas específicos 
para trece países, seis de los cuales de América Latina. Aunque estos volúmenes especiales 
destacan la diversidad de experiencias femeninas, también pueden tener el efecto de fragmen-
tar la red interseccional y diversa entre mujeres que los feminismos transnacionales buscan 
construir. En lugar de crear una narrativa global y colectiva, estos volúmenes destacados para 
países específicos podrían dificultar el diálogo entre las mujeres de todo el mundo y el cono-
cimiento de sus historias.

En resumen, a pesar de las intenciones de la serie Rebel Girls de presentar las historias de 
mujeres excepcionales, tanto el texto original como sus traducciones podrían haber prestado 
mayor atención a la diversidad de experiencias y a una representación más precisa desde la 
perspectiva de los feminismos transnacionales. Estas consideraciones son fundamentales para 
garantizar una representación verdaderamente inclusiva y equitativa de las mujeres a nivel 
global.

5.	 Conclusiones

El análisis del tercer volumen de la serie Rebel Girls revela que, aunque el proyecto editorial 
busca promover identidades diversas y atravesadas por múltiples geografías y experiencias, 
esta intención aún no se materializa plenamente, ni en el texto original ni en sus traducciones 
al italiano y al español. La rebeldía que la serie pretende fomentar parece estar estrechamente 
ligada a un feminismo orientado al mercado, cuyo potencial transformador resulta limitado. 
En este sentido, la concepción del empoderamiento femenino que se transmite en el libro pare-
ce depender, en gran medida, de la posibilidad de migrar, especialmente hacia Estados Unidos 
y Canadá, encajando así en una narrativa del «sueño americano», como ya señalaron Castro y 
Spoturno (2021: 231).

A pesar de que Rebel Girls se enmarca dentro de un proyecto editorial de alcance global, 
nuestro análisis comparativo de los paratextos muestra que las traducciones no visibilizan de 
manera explícita ni sistemática la interseccionalidad y diversidad de las mujeres. En algunos 
casos, incluso, las versiones en español e italiano desvelan un cierto conservadurismo que 
contrarresta la intención de proponer un feminismo transnacional. Aunque se aplican ciertas 
estrategias activas de redacción y traducción en ambas traducciones, estas intervenciones no 
son constantes y tienden a utilizar inflexiones masculinas con un supuesto significado genérico 
en su mayoría.
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No obstante, es innegable reconocer que el proyecto Rebel Girls ha iniciado una auténtica 
revolución en la literatura infantil y juvenil, sirviendo de inspiración para numerosas publica-
ciones similares. Como destaca Rensen (2021: 151), «[a]lthough the question of whether the 
project can be considered ‘progressive’ remains open, it is clear that the book’s authors are 
responding to the gender inequalities that they perceive in contemporary societies and want to 
make a positive change» [aunque la cuestión de si el proyecto puede considerarse “progresis-
ta” sigue abierta, está claro que las autoras del libro responden a las desigualdades de género 
que perciben en las sociedades contemporáneas y quieren lograr un cambio positivo]. En este 
sentido, Rebel Girls ha estrenado el taller para trabajar en la literatura infantil un nuevo equi-
librio de género (Danna & Rastelli, 2017), y ha abierto el camino para una mayor conciencia 
y sensibilización sobre los feminismos transnacionales en este ámbito. Tal como auspiciaba 
Michela Murgia (2017), es necesario que se sigan escribiendo más libros verdaderamente re-
beldes y revolucionarios que amplíen las fronteras de la representación y la inclusión. Esto no 
solo enriquecería las narrativas literarias dirigidas a las nuevas generaciones, sino que también 
fomentaría traducciones más inclusivas y representativas de la diversidad y complejidad de las 
experiencias de las mujeres en el mundo contemporáneo.
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Notas
1. Salvo que se indique lo contrario, todas las traducciones al español son nuestras.

2. Toda la información sobre el lanzamiento del proyecto y el reclamo de financiación está disponible en el 
siguiente enlace: https://www.kickstarter.com/projects/timbuktu/good-night-stories-for-rebel-girls-100-ta-
les-to-dr?ref=discovery&term=rebel%20girls. 

3. La editorial italiana Mondadori, tras su rechazo inicial, compró posteriormente los derechos para las traduc-
ciones italianas de este proyecto.

4. Dicha tendencia se ve reflejada en obras similares, como Mujeres insolentes (2009) de Felipe Pigna, Antiprin-
cesas (2017) de Nadia Fink, Little Leaders: Bold Women in Black History (2017) de Vashti Harrison, Supermu-
jeres, Superinventoras (2018) de Sandra Uve, Las chicas son guerreras (2019) de Irene Cívico y Sergio Parra. 
Rensen (2021) señala más obras similares, como Little People, Big Dreams (2015), Stories for Boys Who Dare to 
be Different (2017), Stories for Kids Who Dare to be Different (2018) y Heroines (2018).

5. Los episodios del podcast se encuentran disponibles en: https://podcasts.apple.com/us/podcast/good-night-
stories-for-rebel-girls/id1350594046?mt=2. 

6. Este comentario refleja ciertas críticas que ha suscitado el proyecto editorial. Para obtener información adicio-
nal al respecto, se remite a Castro y Spoturno, 2021: 230.

7. La página web del proyecto de Francesca Cavallo se encuentra disponible en: https://www.maschidelfuturo.
it/about. 

8. Las descripciones del libro en su versión original y en traducción al español y al italiano se encuentran dis-
ponibles en las siguientes páginas web: https://www.rebelgirls.com/products/good-night-stories-for-rebel-girls-
100-immigrant-women-who-changed-the-world, https://www.planetadelibros.com/libro-cuentos-de-buenas-no-
ches-para-ninas-rebeldes-3/320471, http://www.storiedellabuonanotteperbambineribelli.it/libri.html.
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